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【唐－不空三藏法師譯版】 

 

Namo bhagavate vipula-4ddhi-prahasita-vadana-k2#cana-sa3nibha-

tvakt2-vi0e=a-prabha-ketu-u=51=2ya tath2gat2ya arhate samyak- 

sa3buddh2ya. Namo bhagavate 02kya-munaye tath2gat2ya arhate 

samyak-sa3buddh2ya. Tadyath2, o3, bodhi-ma57a-2sana vy9ha-

ala3k2ra, sarva tath2gata-acintya-gati-vi=aya-gocara mah2-bodhi 

citta-j#2na 0ata-sahasra-ra0mi sa3-codite, sarva tath2gata 

adhi=6h2na-adhi=6hita gu5a dh2ra51-mantra pa6hit2 sa-kala buddha 

bodhisattva n2ma-dheya-graha5e a-parim25a gu5ita gu5itaya. 

Buddha gu5a prabh2sura samanta-avabh2sa 2k20a-dharma-dh2tum 

adhi=6hite, sarva p2pa-roga pra-0amane, sarva p9rva-p2pa-karman 

vi-0odhane. Sarva tath2gata mah2-bodhi-m2rga prati=6hite, vipula-

4ddhy anu-bh2va adhi=6hita 0uddhe sv2h2. 
 

注：此陀羅尼修正於公元二零一九年十一月十八日。 
 

Namo bhagavate【歸命世尊】vipula-4ddhi【廣大神通力】 -prahasita-

vadana【微笑面】-k2#cana-sa3nibha-tvakt2【金色身相】-vi0e=a【高

勝、最勝】-prabha-ketu-u=51=2ya【光明幢頂髻】 tath2gat2ya【如来】

arhate【應供】samyak-sa3buddh2ya【正等正覺者】. Namo bhagavate

【歸命世尊】02kya-munaye tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya

【释迦牟尼如来、應供、正等正覺者】. Tadyath2, o3【讚歎】, bodhi-

ma57a-2sana【菩提場座】-vy9ha-ala3k2ra【莊嚴】, sarva tath2gata-

acintya-gati-vi=aya-gocara【一切如来不可思議境界】mah2 bodhi-citta-

j#2na【大菩提心智】0ata-sahasra-ra0mi sa3-codite【發起百千光明】, 

sarva tath2gata【一切如来】adhi=6h2na-adhi=6hita【威力加持】gu5a【功

德】dh2ra51-mantra pa6hit2【持誦陀羅尼咒】sakala buddha bodhisattva 

n2ma-dheya-graha5e【執持諸佛菩蕯名號】a-parim25a【無量無邊】

gu5ita gu5itaya【倍增 倍增】. Buddha gu5a prabh2sura【佛功德勝光

明】 samanta-avabh2sa 【遍照】 2k20a-dharma-dh2tu 【虚空法界】 

adhi=6hite【加持】, sarva p2pa-roga【一切前身之罪業所引起的病痛】pra-

0amane【息除】, sarva p9rva-p2pa-karman vi-0odhane【一切宿世之惡

業令清净】. Sarva tath2gata【一切如来】mah2-bodhi-m2rga prati=6hite

【大菩提道安住】 , vipula-4ddhy【廣大神通力】anu-bh2va adhi=6hita 

0uddhe【威德清净加持】sv2h2【圓满成就】. 



不空摩尼供養廣大神通力微笑面金色身相最勝光明幢頂髻如来真言 

Om, amogha ma5i p9j2 mantra pra-sara vi-kurvite, samanta vipula-

4ddhi-prahasita-vadana-k2#cana-sa3nibha-tvakt2-vi0e=a-prabha-

ketu-u=51=a tath2gata-vi=ayam 2-bhara5a gandha-sugandha ma5i-

ratna gandha-pu=pa pra-var=a5e sv2h2.  
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